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1. t(aynsi m(@n. y@ron kigd @ltun drgin iizd oluriip(a)n m(a)mi-

I@yiir m@n. @ika bilinl@r: @dgi ol.

0000 0000 0DOO
2. ala (a)tl)g yol t(@nri m@n, y(aymn kigd (d)siir m{@mn. utru
(e)ki y(a)l(g kisi oglin sogkusmis. kist korkmis. ‘korkma’ Iim
(i)s, 'kut birg(@y m@@n’ timis. (a)nga bilin: (@)dgu ol.

000 000 000
3. (a)ltun k@n@tlg tm k@)ra kug m@n. t@nm  tisi
Wa)ke tikam(@)zk@n Waluyda y@tp@n  t@pladuk(u)min tu-
Wa)r mein, s@bdiik{iymin yiytir m{@n. (ani(a)g kiiglilg m(am.
(a)inga bilinl@@)ye: (@)dgi ol.

000
4. wriip (@)sri tog(an kug m(@mn. cnt(an 1ga)e iizd oluruup (a)n
m(@nil@)yar m@n. (a)iga bilinl@)r:

00 0000 0O
5. b(d)g (@) yuntinp(a)ru b(ajrmis. ak bisi kulunlamig. (a)ltun
tuyuglug  (a)dg(rl(nk y(ayrag(a)y. H&)basin(@)rii b(a)rmig. firiin
ing(d)ni botulamig. (a)ltun budl(@)l()g  bugral(Dk y(a)rag(a)y.
(a)bin(A)rii k(@)imig. t¢liig kuiguyr urd(anmis. b{a)gldk y(a)ra-
gla)y tiv. m@)nilig b(h‘)g,\(ﬁ)rm(i)s. (a)ay(ng (d)dgii ol.

04 00 O
6. (a)d(gh tonuzh art iiza sook(wemis (e)rmis. (a)d(gn k@)rm
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y(@a)r(Dimig, loguzun (a)z(i)gr sinmig  tir. (a)iga bilin: y(a)bl(a)k
ol.

00 0 o0
7. @)r H@rkiE@)ya k@lie. (d)dgi s6z s(a)b ()ti k@ lir tir. (a)iga
bilinl(@)r: (a)dgi ol.

000 00 ©

8. (@)tun ba)sl(g yil@un m@@)n. (a)ltun kurugs(@k(mmin kal()-
qn  k@)sip(@n dziim  yul intin, b(a)s(min yul (#bintin tir.
(a)ga bilinl(@)r: y(a)bi(a)k ol.

0 00 000
9. ulug (@)b orit@)nmis. k(a)tna t@)gi k(a)lm(n)dql;, biiiikina (a)gi
kodm<(a)d>yk tir. {a)nga bilinl(a)r: y(abl{a)k ol.

000 0000 0O
10. (@)sn(ig(dm blayre m@@n. k{aymus ara b(a)s(m. (a)ut(a)g @)lp
ma)n, (a)rd(d)mlig m@)mn. (a)hga bilinl(a)e:

000 0000 0000
1. s(ar(ng (@tig s@bg, y@zg (@tng y(ala)blayy (H)dgi
sbz s(a)b (e)lti k(@lir tir. (a)ga bilin: ()AY()g (A)dgit of.

000 0000 000
12. (@)r (a)bka b(a)rmis. t(a)gda k(@mylmis. t@E)gridd (@rkl(i)g tir.
(a)hga bilinl(@)r: y(a)b(z ol

00 0000 00O
13. t@Enrilig kurtga yurt®a k(@)lmis. y(a)gl(Dg k(aymig bulupan
\y(n)lg(m tirilmis, oltmde ozmig tir. (a)dga bilini(a)r:




1. I am Ten-si ('Son of Heaven', i.e. the Chinese Emperor). In the
morning and evening, I enjoy sitting on the golden throne. Know
thus: (The omen) is good.

2. I am the road god with a dappled horse. (Early) in the morning
and (late) in the evening | amble along. (This road god) apparently
met two joyful human beings. The human beings were afraid. (The
road god) said: ‘Do not be afraid! I wiil give you (my) divine favor'.
Know thus: (The omen) is good.

3. L am a predatory eagle with golden wings. Although the feathers
of my body are not yet fully grown, lying down by the sea, | catch
what [ please (and) I eat what [ like. That powerful am I. Know
thus: (The omen) is good.

4. | am a white-spotted falcon. I enjoy sitling on a sandal-wood tree.
Know thus:

5. A beg went to {look at) his horses {and saw lhal) his white mare
had just foaled. (He thought): it would fit lo be a golden-hoofed stal-
lion. He went to (look at) his camels (and saw that) his white she-
camel had just given birth to a colt. (He thought): it would fil to be a
camel sfallion with a golden nose peg. He went to (look af) his
house (and saw that) his third princess had just given birth to a son.
(He thought): he would fit to be a beg, it says. Apparently he was a
happy beg. Know thus: (The omen) is extremely good.

6. A bear and a boar met on a mountain pass. (At fight) the bear's bel-
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Iy was slit open (and) the boar's tusks were broken, it says. Know
thus: (The omen) is bad.

7. A man comes hurriedly. He comes bringing good tidings, it says.
Know thus: (The omen) is good.

8. [ am a golden-headed snake. Cutting my golden stomach with a
sword, pluck my self out of (its) hole (and) pluck my head out of its
house, it says. Know thus: (The omen) is bad.

9. A big house was burnt down. Nothing remained right to its floors
(and) nothing was left right to its corners, it says. Know thus: (The
omen) is bad.

10. T am a yawning leopard. Among the reeds is my head. That brave
(and) capable am I. Know thus:

11. There comes a messenger on a yellow horse (and) an envoy on a
dark brown horse, bringing good tidings, it says. Know thus: (The
omen) is extremely good.

12. A man went hunting. (There) he fell to the ground (and said): In
heaven is mighty god, it says. Know thus: (The omen) is bad.

13. A devout old woman remained (alone) in a deserted camp. She
kept herself alive by licking a greasy ladle (and thus) she escaped
death, it says. Know thus:
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0000 000 00
14, kuzgunug iglaycka bamig. kiap(gh ba, (a)dgiti ba tr (a)iga
biligl@)r:

0 0000 ©

15. {izé tum(a)n turdy, (a)sra toz turdi kug ogli uga azty, kiyik ogh
yliglirii azh, kisi oglt yonyu azt. y(a)na t(@)nri kutinta iigling yilta
kop (&)s@n tiik(#)! koriigm(i)s. kop dgir(#)r s(@bintir tir. (a)nga
bilinl(@)r: (d)dgii ol.

0000 0 DO

16. toruk (a)t s(@mrit(t)i. yirin dp(a)n yigirii b(a)rnig. utru
yirda ogr sogkusup tutulip(a)n minmis. yilind kudursugiga tagh
y@grip(an k(a)ms(a)yu umatin turur tir. (ayiga bilin: y@bl@ k
ol. .

000 000 0O

17. 6zliﬂ< (a)t on yirdd (a)()p onul'fp turu k(@)imis. t(@nri kiiginad
t(a)g iizdl yol sub koriip(@)n, yis iizd y(a)s ot kériip(@)n yoriyu b(a)-
np(an sub igip(an yas yipt@n Bliimda ozmis tir.(a)hga bilini{a)r:
(#)dgii ol.

0 0000 0O

18. k(a)rdkii i¢i nd i(#)g of? tiglingki nd Wa)g ol? koziiniki nd
t(a)g? korgklug ol. (gni n@@@)g? (a)dgii ol bagms né t(H)g?
ba)r ol lir. (a)figa bilinl@r: (a)iy(ng (d)dgi ol.

000 0 0000
19. ak (a)t Kk(a)rsysm iig bolugta ta)lulaptam (a)glynka otigka
idmis tir. korkma, (d)dgiiti 6tin; (a)ymnma, (a)dgiiti y(a)lb(a)r tir.
(a)hga bilin: (d)dgi ol

000 00 00
20. titir bugra m(@)n. {riin kt‘;pukﬁmin s(a)g(@)r m(@n. {liza Hayn-
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14. They fastened a raven to a tree. 'Fasten it firmly and well!, it
says. Know thus:

15. The fog was hanging above (and) the dust was rising below. The
young birds lost their way flying, the young deer lost their way run-
ning (and) the children lost their way walking. And again, by the
grace of Heaven, they all met in the third year, safe and sound. They
all rejoiced and were glad, it says. Know thus: (The omen) is good.

16. A lean horse fattened itself (on a pasture). (Then), thinking of its
place, it went running (towards it). (On its way home) a thief came
across. He caught and mounted it. (The horse), having galled up to
its mane (and) its tail, stands still without being able to move, it says.
Know thus: (The omen) is bad.

17. A favorite horse came to a standstill in a desert exhausted and
wilting. Thanks ta the strength given by Heaven, having seen way
(and) water on a mountain (and) having seen fresh grass on a
mountain pasture, it went (there) walking. (Thus), drinking the wa-
ter (and) ealing the fresh (grass) il escaped death, it says. Know thus:
(The omen) is good.

18. What is the inside of the tent frame like? What is its smoke hole
like? What is ils window like? It can be seen through. How is ils
roof? 11 is good. How are ils ropes? They are all there, it says. Know
thus: (The omen) is very good.

19. A white horse, having chosen ils adversary in three states of exis-
tence, sent it to a dumb for praying, it says. 'Fear not, pray well; do
not be afraid, implore welll' it says. Know thus: (the omen) is good.

20. 1 am a camel stallion (with a herd of) females. | scaller my white
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rikd W(@)gir, (asra yirkd kirlir tir. udigm(a)g odguru y(ayi(ghg
lurg(u)ru yoriyur m@n. {(ant(a)g kiiglig m(@)n. (a)ca bilinl(a)r:
(#)dgin ol

0 000 000
21. k(a)n upgitk y1l y(a)rum(a)zk(a)n (A)di. sdm(d)n, korm{d)n,
irk(yt<m>(@w lir. (@hga billin:

00 o o
22. uzun tonlug kézniisin kilkd 1gglonmis. y(a)rin y(aluprayur,
kiga k(a)nrdnir lir. (@)ga bilipld)r muglug ol, (anyig y(@)bla)k
ol.

00 0000 0000
23. oglla)n k(akik U@z(@kin bultr ¢@k(k (Mtin kutlug bolzun
tir. (a)pga bilinl(@)r: (@)dgu ol

000 0 00O
24. t@aglik kulun irk(ak yunt(ha (@&)mig til@)yir. kiin ortu
yﬁlﬁri’ii), tiin ortu k(a)nta n(d)giidd bulg(a)y ol? tir. (a)iga bil(iyn-
1@r: y(@b()z ol

000 0 000
25. (e)ki ©kiiziig bir bukursika kélm(is. k(a)ms(a)yu umatin
turur tir. (a)nga bilin: y(a)bl(a)k ol.

0 00 0000
26. t(a)n Ha)yl(@)rdt udu yir y@)rudi udu kiin tugdi k(@nalg
zd y(a)ruk bolty tir. {a)ica bilin: (4)dgi ol

00 00 0OOO

27. bla)y (&)r konyr dirkip(d)n b(ayrmis. borika sogkugmis. béri
(a)gz1  (B)msimig. (B)s(@)n tagk(@t bolmis tir. (a)iga bilipl@)r:
(a)dgii ol.
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froth. It reaches the sky above (and) penetrates the earth below. I go
on my way waking those who were asleep (and) rousing those who
were lying down. That powerful am I. Know thus: (The omen) is
good.

21. An old hoopoe sang before (the new) year dawned. ‘Don’t get ex-
cited, don'tlook at it (and) don't frighten it!’, it says. Know thus:

22. A woman dropped her mirror into a lake. She mumbles in the
morning (and) mutters to herself in the evening. Know thus: it is
distressing (and) very bad.

23. A boy found the dung of an eagle. 'Lark! May your flesh enjoy di-
vine favor!, he says. Know thus: (The omen) is good.

24. A blind foal looks for an udder on a stallion. After having lost it
at midday, where and how would it find it at midnight?, it says.
Know thus: (The omen) is bad.

25. (A man) harnessed two oxen to one wooden plough. They stand
still without being able to move, it says. Know thus: (The omen) is
bad.

26. The dawn broke and the earth became bright and the sun rose
(and) the light shone over everything. Know thus: (The omen) is
good.

27. A rich man's sheep went away in a fright. It met a wolf. The
wolfs mouth (somehow) got poisonous. (Thus, the sheep) became
safe and sound, it says. Know thus: (The omen) is good.
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o 0o 0O

28. k(a)n olurlip(an ordu y(a)pmis. ili turmis. tort bulupt(a)k:
(d)dgisi uyun tiriliptin  m@@nil@)yiir b(a)dizl@)yr tir. (a)nga
bilipl(@)r: (a)dgii ol.

00 000 0000

29. oyma (d)r ogl(a)mn kisisin tutug urup(a)n oy ig oygta)r b(ajr-
mig. oglin kisisin uluzm(a)duk, y(a)na togkuz on bos koriy
utmis. ogh yuluzi kop Ogir(@)r tir. (a)itca bilinl(®r:(@)dgii ol.

000 00 0000
30. qig(ayiy (@) ogh k(a)zg(a)htka b(a)rmig. yoh y(a)ramis. dgird
s(@bini k@)ir tir. (a)nga bilinl@)r: (@)dgt ol

0000 0000 O
31. ba)rs kiyik (@nka m(apka b(a)rmis. (Anin m(@)nin bulmis.
butup(a)n uyasm(a)ru ogird s@@bing k(@lir tir. (a)ca bilin: (3)dgit
ol.

0000 0 O
32, bir Ha)blku yiiz bolt. yiz t(ab()lku min bolt. min t(a)
b(ylku tim{@)n bolt tir. (a)nga bilinl@)r: (a)s(gr blajyr, (d)dgii ol

0000 00 0000
33. kidizig subka suukmis. t(a)k ur, k(at@gdr ba tir. (a)nga
bilipl(@)r: y(@bl(a)k ol.

0000 0000 00

34. k(a)n siika b(a)rmis, y(a)gig s(a)iomis. kogiirii konturu k(#@)lir.
ozi stsi bgird s(a)binii ordusmayru k(@lir tir. (a)ica bilinl(@)r:
(a)dgii ol.

0000 000 DOOO
35. (@)r siika b(a)rmig. yolta (a)n (a)rmis. (d)r kugu kugka
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28. After having ascended the throne, a khan built a royal camp. His
realm remained (firm). The good (and) skillful men in all quarters of
the world, having assembled (there), rejoice and adorn (his court), it
says. Know thus: (The omen) is good.

29. A man whose job is to hollow out slaughtered animals, staking
his sons and womenfolk, went to hollow out internal organs and in-
testines (of slaughtered animals). So far from losing his sons and wo-
menfolk he yet won ninety loose sheep. His sons and womenfolk
all rejoice, it says. Know thus: (The omen) is good.

30. A poor man's son went oul to earn money. His journey was suc-
cessful. He comes (back) rejoicing and happily. Know thus: (The
omen) is good.

31. A tiger went to look for game and prey. It found its game and
prey. After having found it comes to its den rejoicing and happily, it
says. Know thus: (The omen} is good.

32. One spriaea became a hundred; a hundred spiraeas became a
thousand (and) a thousand spiraeas became ten thousand. Know
thus: (The omeny) is good.

33. (A man) put the felt into water. Beat it more (and) tie it tightly, it
says. Know thus: (The omen) is bad.

34. A khan went on a campaign (and) routed the enemy. He comes
(back) permitting (his soldiers} to nomadize and setile down

(wherever they please). He himself and his soldiers come toward his
royal camp rejoicing and happily, it says. Know thus: (The omen) is
good.

35. A man went to the army (in war). On (his) way (back home) his
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sokugmis. kugu kus k(a)natma urup (a)min k(ahyu b@)np(an
dgind k(amma t(@)giirmis. ogi k) m agir@)r s(@biniir tir. (a)iga
bilinl(a)r: (d)dgi ol

0 0 0000 N
36. itkiis ()l ogr(i)igin yook. kobi (@UME kork(fign yook.
ugruglug kutun yook tir, (a)iica bilinka)r: (a)nyig y(abl(ak ol.

0000 000 ©
37. bir k(a)nn o8kiiziig bilin bige kumursga yimis. k(a)msg(a)yu
umatin turur tir. (a)iga biliph@r: y(a)bl@k ol.

0000 0 000
38, k(a)mis ara k@)lmis. @nri unam(a)duk. (a)bingu  k(a)tun
bolzun tir. (a)fca bilinl(@)r: (d)dgit ol

0000 00 OO
39. tgig tlertrit kigamis. k(a)mgayu umatin turur tir. (a)iga
bilinla)r: y(a)bla)k ol.

0 0000 00OO

40. t@Im un y@rHn (a)ga y(a)sigin y(@l(nm k(a)y(a)g y(a)ra
urudplan y@lpusun yonyur tir. (@)qi(a)g (a)lp (@)rmis. (a)fica
bilinl(a)r: (a)dgii ol.

0000 0O 000

41. drim (8)sti ing(a)k buzagul(@)g bolmis. dlg@y m(En tim(is.
Grig (d)sri irk(3)k buza)gu k{@lirmis. |du\l§|uk y(@)rag(a)y.
Ulugdd ozmig tir. (a)fica biliy: (@)dgi ol.

0000 0 0000

42, wzun tonlug idigin (a)y(a)kim kedupl(a)n bla)rmig. y(a)na
(@)dguti  st@kinmis. idig(Hmta (@)y@kmta dni k{a)Aga bayrr
m@n  tir. y(ana k@)mis. idigin (a)y(a)km (@)s@n  taik @)l
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horse became tired. (Then) the man met a swan. The swan placed
(him) on its wings (and) flew up with him. (Thus) it brought him to
his mother and father. His mother (and) his father rejoice (and) take
pleasure, it says. Know thus: (The omen) is good.

36. You don't have the pleasure of a man bearing many titles. ( On
the other hand, however), you are not afraid of having a poor repu-
tation. (In shorl), you don't have a good fortune to be celebrated with
flying flags, it says. Know thus: (The omen) is very bad.

37. An old ox was caten by anis, gnawing around its belly. It lays
down without being able to move, it says. Know thus: (The omen) is
bad.

38. (A slave girl) remained (alone) among the reeds. Heaven was
not pleased with it. 'May (this) slave girl be a queen!’, it says. Know
thus: (The omen) is good.

39. They fettered a roan horse crosswise. It stands, without being
able to move, it says. Know thus: (The omen) is bad.

40. A bold youth marches alone, opening (his) shoulder, striking and
splitting the bare rock with a broad arrow-head, it says. That tough
and powerful was he. Know thus: (The omen) is good.

41. A white-spotted cow was on the point of calving. She said: 'l am
about to diet’ (Nevertheless) she gave birth to a white-spotted bull
calf. 1t would be suitable to dedicate it to Heaven, (for the cow was
(thus) saved from (her) fate, it says. Know thus: (The omen) is good.

42, A woman went away, leaving behind her cups and bowls. Then
she (stopped and) thought thoroughly. 'Where am | going apart
from my cups and bowls?" she says. She again came back (and)
found her cups and bowls safe and sound. She rejoices (and) be-
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bulmis. 6gir(d)r s(@)biniir tir. (@)nga bilink&d)r: (d)dgh ol.

0000 000 000
43. tog(a)n ligliz kug kasl(@lyu b{ayrmig. utru t(@)l{(npm k(a)ra
kus kopup{ayn b(a)rmig tir. (a)nga bil(i)nl(@)r: y(a)bl(a)k o).

00 000G O
44. tog(a)n kug t@mrid@En kody a)b(sglain tip(dn k(a)pmis.
tog(a)n kus tirp(a)ki suculunmig. y(ajna llinmis. tog(a)n kugun
bro(a)ks digligiip(an k{a}tyn b(a)rmig, t{a)b(sgla)n ((&)risi Uniig
(0)p@@)n yiglirit b(a)rmig. (a)nt(ajg tir. (a)nga biligl(@)e: y(@)b()z of.

00 000 O
W 45. kiyik ogh m(an. otsuz subsuz k{(a)lt uyin? n(ayik yornym?
tir. (a)nga bilinl(@)r: y(a)b(Nz ol.

000 DOO ©
46. t(@)ba titigka tigmis. b(a)sinu yimis. ozin tilkit yimis tir.
(a)nga biligl@)r: y(@)b<l>(a)k ol.

# 0000 O O

47. (@) umal@@yi bla)rmis. t(@}arikd sookusmig. kut kolmig, kut
\> birmig. ‘(a)g(l{Nnta yikin bolzun, 6zlin uzun bolzun!" timis.
{aynca bil(iypl(A)r: (a)dgi ol

OFS

Q000 0000 000

48, k(ant yo! @)nri m(@n. smulkipin s(ayp{a)r midn, dzuukinin
ulayur mi)n. ilig ilmig m{@)n. (@)dgisi bolzun tir. (a)nga bi-
[OBE) &

O ¢0o00 00O
49. b{a)rs kiyik (@)nl(d@)yt m(a@)nl@)yiu bla)rmis. ortu yirdd {a)m-
% gla)ka SOQl(uslﬂiﬁ. (d)srt (a)inga y(a)l(a}m k(a)yaka tnip b(a)rmis.

Sy
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comes delighted, it says. Know thus: (The omen) is good.

43. A falcon went hunting river birds. (Suddenly) a predatory cagle
flew up to meet it, it says. Know thus: (The omen) is bad.

44. A hawk, saying (to itself) 'Here is a hare!’, (flew) down from the
sky (and tried to) catch it. The hawk’s claws were skinned and torn.
The hawk flew up and went away with its claws worn out; (and) the
hare ran away with its skin torn off. Thus it says. Know thus: (The
omen) is bad.

45. 1 am a deer calf. How shall 1 be able (to manage) without water
and grass? How shall 1 walk along? it says. Know thus: (The omen)
is bad.

46. A camel fell inlo mud (i.e., a marsh). It kept on ealing while
sinking down, (but) itself was eaten by a fox, it says. Know thus: (The
omen) is bad.

47. A man went visiling (and) met a god. He asked for his divine fa-
vor. (The god) gave his divine favor (and) said: 'May you get live-
stock in your pens! May your life be tong!" Know thus: (The omen)
is good.

48. Tam the old road god. 1 fix your broken parts (and) [ join together
your torn things. I have organized the realm. May lhere be the good
of everything! it says. Know thus:

49. A tiger went looking for wild game and prey. In an open place it
came across a wild goat. The spotted wild goat went up a steep rock
(and) was saved from death. Having been saved from death, it walks
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sliimli ozmig. slamta ozup(a)n ogira s(@binii yoriyur tir. (a)fga
bilin: (d)dgii ol.

000 0000 0O

50. tig ()t kudruykin tiigiip tigr(a)t, y(a)z(g kodi y(a)dr(ajt.
togkuz kit iig(it)rgiin topuulg(nnga t(@)ritziin tir. (a)Nga bilink&)r:
y(@b<I>(a)k ol.

000 DOO 0000

51. t@Mm k(a)ra kus m@n. y@s)! k(aya y(@ylagmm, kizil
k(a)ya kisl(a)g(m ol. ta)gda furup(a)n m@nil@ytr m{@n,
(a)iiga bilinl(a)r:

00 o vooO
52. (@)r bususlug, t()nri bulitl(n)g bolt. <bulit> ara kiin tugmis.
busaiic (a)ra m@ni k@hmis tir. (a)fica bilinl®)r: (&)dgit ol.

00 000 0O
53. boz bulit yondi, bodun iizd y(a)gdi. k(@)ra bulit yords, k(a)-
ma)g izé y(a)gdi tayng bisdi, y(a)s of tindi, yilkika kigika
(a)dgii bolts tir. (a)ica bilinl(é)r: (@)dgii ol.

0o 000 ©
54, kul s(a)br b{@)gin(@)ra Stiiniir, kuzgun s(@)br Wanrig(@ri y(a)-
b(a)rur. iiza t(#A)nri (e)sidt, (a)sra kisi bilti tir. (a)inga bil(i)n: (@dgi
ol.

00 © 000D
55. (a)lp (d)r ogh sikid bla)rmis. sii yirintd (#)yrklig s(a)bg t6-
(i)tmis tir. (@)bin@E)ri k@)ls@E)r bzi al(a)nmis, dgr()ngiliag, (a)t
yitiglig k@)lir tic. (@)nca biligl(@)r: (@)iyrg (@dgii <ol>.



-

Translation 23

about rejoicing and being glad, it says. Know thus: (the omen) is
good.

.50. Tie up the roan horse's tail into a knot and make it run uniil it

Breaks wind; make the bay (harse) run until it (almost) spreads down
{on the ground so that) they. sweat until your nine shabracks be
tpierced, it says. Know thus: (The omen) is bad.

51. L am a predatory eagle. My summer quarters is a green rock (and)
my winter quarters is a red rock. [ enjoy staying on the mountain.
Know thus:

52. The man became depressed (and) the sky cloudy. (Suddenly) sun
rose among (the clouds) and joy came irr the midst of depression, it
say$. Know thus: (The omen) is good. ”

53. A gray cloud passed; it rained over people. A black cloud passed;
it rained over everything. The crop ripened; the fresh grass sprout-
ed. It was good for animals and menr, il says. Know thus: (The cmen)
is good.

54. The slave's words are a request to his master; the raven's words
are a prayer to heaven. Ileaven above heard it; men below under-
stood it, it says. Know thus: (The omen) js good.

55. A brave son of man wenl to the army (in war). In the field of
fight, he gol himself made an authoritative envoy, it says. When he
comes home, he comes as a famous (and) joyful (warrior), (and) his
horse as a capable (mount), it says. Know thus: (The omen) is ex-
iremely good.

~&
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56. digrind kutlug (a)dgQ)r m(@n. y(aglak gl yayl@@g(ym,
kusl(u)g gla)g kisl{a)gm. (anta turulﬁz(a)n m@nil@yir m@Em
tir. (a)iga bilink@)r: (a)dgii ol.

©o 00 00

57. k(a)n()gr 6lm(ids, kondki tonmig. k(an(gr n(@lik slg@y ol?
blajglig ol. koniki n(a)lik tong(a)y? kiin(@)ska olurur ol. (a)hga
bilinl(#)r: bu irk bla)ginta az (@mg(@)ki bay; kin y(a)na (d)dgil
bolur.

00 00 000

58. ogh oginti k(a)nnta dbk(@lap@n (&@z(pEn bla)rmis. y(a)-
na s(@kmis, k(@Im()g. '‘dgiim slin (@i(@)ym, k@n)m s@)bm
tnlaym’ tip k(@imig (ir. (aynea bilinl(@)r: (8)dgii ol

000 00 00D
59. yilka t(@gmisig yiditm(a)ym, (a)yka t(@)gmisig (a)rtatm{ayym,
(a)dgiisi bolzun tir. (a)hga bilinl(@)r: (d)dgii ol.

0 000 0000

60. togkuz (a)rh sigun kiyik m(i)n. ba)d<ik> tiz i dp(a)n
mépriyiir m{@n. tzd @gri (e)sidti, (a)sra kisi bilti. (a)nt(a)g
kiiglig m(#)n tir. (a)iga biligl(@)r: (d)dgi ol.

0 0000 000
61. turiya kug tiignakind kommis. tuymatin tuz(a)k(k)a ilinmis.
uga wmatin olurur tir. (@iga bilinl@)r: y(a)b<t>(alk ol.

000 0 0O

62. ylayrgun kiyik m@)n. y(@yla)g ta)gma (a)gnplan y@)y-
I@yur turur m@n. m@nilig m@E)n tie. (a)aga bilinl@)re: @)dgi
ol.
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56. I am a stallion happy in his stud. My summer quarters is (be-
neath) the nut-trees (and) my winter quarters is (beneath) the trees
where birds crowd. [ enjoy staying there, it says. Know thus: (The
omen) is good.

57. Her favorile (lover) has died (and) her pail has frozen. Why
should her favorite (lover) die? He has the stalus of a beg. Why
should her pail freeze? It is placed in the sunshine. Know thus: at
the beginning of this omen there is a little pain; (but) later it becomes
good again.

58. A son, bging angry with his mother (and) father, ran away (from
home). (Later) he thought it over (and) came back. He came back
saying 'l will accept my mother's advice (and) listen to my father's
words', it says. Know thus: (The omen) is good.

59. 1 will not make one that has reached (the stage of) a year stink,
(or) one that has reached (the stage of) a month go bad. May good
come to them, it says. Know thus: (The omen) is good.

60. { am a male maral deer with a nine-branched horn. Rising on
my big (and) powerful knees, | bellow. Heaven above heard it (and)
men below realized it. That powerful am I, it says. Know thus: (The

omen) is good.

61. A crane settled on its resting-place, (but) by not noticing it, was
caught in a snare. lt sits without being able to fly, it says. Know lhus:
(The omen) is bad.

62. | am a yargun deer. Climbing the mountain which is my sum-
mer residence, [ stay there for the summer. I am happy, it says.
Know thus: (The omen) is good.

~




2% Text

0 00 o

63. k(a)nl(k siisi (a)bka iinmig. s(a)gir igra (@)lik kiyik kirmis.
(@Xigin tutmis. k(a)ra k(a)m(a)g siisi dgir@r tir. (a)iga bilin-
1@)r: (a)dgii ol.

0 0000 000

64. kk boymu] tog(an kus m(@n. kériiklig k(a)yaka konuip(a)n
kézl(@)yiar m(@n, y(@g@kla)g togrink uza tigiipE)n ylayl@yur
m(i)n tir. (@ga bilinl(@)r: (A (A)dgit ol.

00 000 00O
65. s(@)miz (a)t (a)gz1 k(a)t(g bolt. idisi um(a)z tir. (aytica  bilin-
1@)r: y(aybla)k ol.

(@mtt (@mr@k ogl@n()m, (@)Rga biligli@r: bu wk bilig (aydgii
ol. (@ngp (@)lku k@)nati dligi (@)rklig ol.

bays yil (e)kinti (a)y big yig(iyrmika t(a)ygiint(ayn mia)ms-
Waynt(arkr kig()g di<n=1(a)yr burua guru (e)s(idlip] igiym(iz isig
s(a)pun itaguk digiin bitid(iym.
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63. The army of the khanate went out for hunting. (Meanwhile) a
roe-buck entered the game battue. (The khan) caught it with (his)
hand. All his common soldiers rejoice, it says. Know thus: (The
omen) is good.

64. I am a gray falcon with a white neck. Sitting on a rock with a
wide view, 1 look around. Settling down on a poplar full of nuts, I
spend the summer, it says. Know thus: (The omen) is very good.

65. A fat horse's mouth became hard. Its master cannot do anything
(to heal it),, it says. Know thus: (The omen) is bad.

Now, my dear sons, know thus: this book of divination is good.
Thus, everyone is master of his own fate.

In the Year of Tiger, on the fifteenth (day of) the second month, 1, the
young pious (disciple) staying at the Tay-gin-tan monastery, after
having listened to the burua guru (i.e. the spiritual master of pre-
sage), wrote (this book) for our affectionate big brother General
itaguk.



